Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri ramya citta-jayamanOhari 

In the kRti 'Sri ramya citta' - rAga j ayamanOhari, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P Sri ramya dtt(A)lankAra svarUpa brOvumu 

A mAr(A)ri dEv(E)ndra pitA- 

mah(A)d(y)ashTa dik pAla sEvya ( Sri ) 

C sur(E)S(A)rijIv(A)pahara 

vara sOdara klharA-pa SrI-pa 
nar(A)nanda nE nl vale 
kAnarAtyAgarAj(A)rcitapada (Sri) 

Gist 

O Lord of beautiful form in which the mind of lakshml delights! 

O Lord worshipped by Lord Siva, indra, brahmA, the rulers of the eight 
cardinal points and others! 

0 Blessed brother of lakshmaNa! O Consort of bhU dEvi! O Consort of 
lakshml! O Lord who has taken human form! O Ever Blissful Lord! (OR) O Lord 
who is the bliss of humans! O Lord whose feet are worshipped by this tyAgarAja! 

1 do not find anyone like You. 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord of beautiful (alankAra) (literally ornamentation) form (svarUpa) 
in which the mind (citta) (dttAlankAra) of lakshml (Sri) delights (ramya)! Please 
proted (brOvumu) me. 

A O Lord worshipped (sEvya) by Lord Siva - the enemy (ari) of cupid 
(mAra) (mArAri), indra - the Lord (indra) of celestials (dEva) (dEvEndra), 
brahmA - the grandsire (pitAmaha), the rulers (pAla) of the eight (ashTa) 
cardinal points (dik) and others (Adi) (pitAmahAdyashTa) ! 



O Lord of beautiful form in which the mind of lakshmi delights! Please 
protect me. 

C O Blessed (vara) brother (sOdara) of lakshmaNa - snatcher (apahara) of 
the life (jlva) (jlvApahara) of indrajit - enemy (ari) of indra - Lord (ISa) of 
celestials (sura) (surESAri)! O Consort (pa) of bhU dEvi (dharA) (dharA-pa)! O 
Consort (pa) of lakshmi (Sri) (SrI-pa)! 

0 Lord who has taken human (nara) form! O Ever Blissful (Ananda) Lord 
(narAnanda) ! (OR) O Lord who is the bliss (Ananda) of humans (nara) ! 

1 (nE) do not find (kAnarA) anyone like (vale) You (nl), O Lord whose 
feet (pada) are worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita) ! 

0 Lord of beautiful form in which the mind of lakshmi delights! Please 
protect me. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - dharA-pa SrI-pa - The two consorts of vishNu - Sri dEvi and bhU 

dEvi. 

Devanagari 

R. eft RR %(xTT)^m R?RR ftfaR 
3T. RT(R)R ft(ft)R fcRTT- 

r(ft)Cr)r feRiR rr (eft) 

R. Rl(RT)R Rt(RT)RRT 
RT RHR RTT-R ftt-R 

r(tt)rr ft ftt 

RRRT RTRRT(RT)fe RR (ftt) 

English with Special Characters 

pa. sri ramya ci(tta)lankara svarupa brovumu 
a. ma(ra)ri de(ve)ndra pita- 
ma(ha)(dya)sta dikpala sevya (sri) 
ca. sure(sa)ri ji(va)pahara 
vara sodara dhara-pa sri -pa 
na(ra)nanda ne ni vale 
kanara tyagara(ja)rcita pada (sri) 



Telugu 

£>. (8, £)(^)oos°6 

€5. <&P(CP)5 (3(65)<\)J 3 od^- 

^ 5 o(Sr 6 )( 6 g)^i. 1 b£g ($,) 

•&. £q~8(.w > ) Q 8§(5J T> )SbSr°6 
<£6 £^<36 <3 cp-£ ,1,-Sb 
£(cp)££ ^ £) ,&c3 

O 

s^cp ^gritpC^S^eS £>£j (^) 

Tamil 

u. y5 rri-buj #l^(^n')su[idcg5n'ij erueu^u u 3 GijrT<oL|(Lp 

LDnlijnOrfl G^ 3 (Ggu)j5^ 3 ij lSIs 0- 
LD(syDrT)^ 3 (uj) 0 ^ii_ ^l 3 ® urrco Gswqjuj (yif) 

a l . em _ D(Grr)(0U/7)[fl ^(ojrr)uGyDij 
qjij Gsrurrs^ij ^ 4 ijit-lj yif-u 
fB(ijrr)ioffT[5f5 3 Gjb i§ qjQgo 

csn'ioffTijn' ; 5iun'<$ 3 i7n'(^u)[t<flf5 ufg 3 (Lnf!) 

■$0LDffi<STT 2_<SrTGTTLb ffi6tf]ffi0LD 
^surEjarrij suiq-S^ffleOTCoiSOT ! snuumu 

arTLomfl, (2^(2<ourTj‘$ilrr6OT / 

CTsrori^aneuuiTisuiT <^<£IGiurTijrTd) GffQS]«<auuLlGi_[TG«>T! 
^10LD«<STT S_<sfTSTTLD ffi£lfl«@Lb 
^surEjarrij <sm£|_<aS]<o5TG®iT! arruumij 

^rB^lrreir uanasyesfleffr 2_u51[T0ir)_^G^rT«!fle5T 
GLD£urT65T Gffrr^rrGOT ! [@£DLDffi<STT LDSTOrnsTTu! ^l0LDffi<srT LDsrorrrsnrT ! 
LDeofl^rflsOT ffisrfluGu! rgrrefT 2_e5T«n«iTU Guuengu (CTrEJ@i_b) 
ffirrGsMTioffTLLJiijrT; ^u_irT<5rrrTff65TrT6b Q^rrLpuQurbp ^l 0 suii)_GujrTG«iT! 
^10LD«<STT 2_<STT6TTI_b «Slflffi@LD 

^surEjarrrr sm£)_Qffl«>TG«>T! auuumij 

amDrirfl - ^Isuen 
^rran^ - lSI rjLDsirr 

^rB^lrreir uanasyein - ^rj^lrr^l^gj - ijrrsu smsfl sot «nLDrT 0 «n 
^irB^lrreir uanasuesfleffr 2_u51[T0ii)_^G^rTe5T - @£Uffi 0 GLi 0 fT 
^rB^lrreir uanasuissfleffT 2_u51iT0ir)_^G^rT«!fleffT Gerr^rreir - ^Iijuld®! 
LD65fl^[fleffT acrfluGu - £§lf5«n65T 'LDiSsfl^ 2 _ 0 SLI^G^rTG 0 IT' CTSSTgULD 
'CTQJSULDUJfipLb ffi£lfl^^l 0 uGurrG«iT 1 CTOTgULD LSllflffiffiSUmb. 

Kannada 

<^j. (§)<? c3oi^ 2<3^S9^£)05 c)c3 J 



w. E±ra(oa)0 de(^Se)^ <&s?)- 
s±)(aos)(d 6 )E| (^e) 

d. doc>e(sra)0 2Se(s3a)^a^d 
&Sc3 rjjsccSd ^Oc)-<^j 

d(oa)dd c3e Se s3e3 

55)doS) 55^doc) ^ 255)^0^ d eDCS 

Malayalam 

oJ. (O0°l (0(2^ aJl(«5TO)O)eJod0DO(O CDJJCO^oJ (S(6nJOOJJ(2J 

ora. fao((oo)(o1 GG(csoj)(n3 cJIcoto- 

©(oOOjClS^nadS GldEboJO&J gcdjqj^ (tool) 

iij. crujG(o((/oo)(cfl s^X^ 0 ) 0 - 1 ^® 

QJCO <3CTU0C3(0 (JD(Q0-oJ 

CD((00)(DfT3 <3 CD CD°1 QJ6)&J 

dft.0CD(00 (OT^0CD(00(S0 )«dJ 1(S) oJC3 ((.OQ°l) 

Assamese 

X. # ^TTI f^(^t)^T°N^ 

w. ^rtc^t)f% (7f«^)w fawr- 

^ OT (#) 

F. ^R(»tt)f% 

M C 5 Tl T f^' SRt-X ?§W 

cf ^c°i 

fffft ^rt^Rt(vsft)f^3 x? (#) 

Bengali 

X. # Wf 

w. TOt)f?r ctocf)^ ter- 

F(3t)(*F)& fW^T CTO (#) 

F. ^(*tt)§ 

F?T C s Tt T fTO FFt-X ^t-X 



‘TGTfH 7 ^ ( 7 T % < 0=1 

^rr^rat(vsft)f&w ^ (#) 


Gujarati 

H. *11 ?«t [^(rtOaSL? Qilq.H 

HL(?L)G l(4H PlctL- 
H(6L)(a)V KsUlCH. (4) 

*i. ?^(?ii)R 30 (q.i)u<§>? 

CL? ?iU? U?L-H *0.-H 

®L(?L)4®€ «l 4 q.c-1 

5l4?l cUL°L?L( c Vl)[^icl H6. (4) 

Oriya 

0- €11 Q0H 0(ftl)ft°QIQ 0QQ0 69 IQ 91 

— 1 \ Os — ' cx cx 

21- 0KQDQ 60(6Q)0 001- 

0(ftl)(OTO 0901ft 60QH (€11) 

\ — 1 

0- 06Q(fll)Q Q1CQD0OQ 
QQ 60IOQ dftl-0 €]1-0 
ftCQDftQ 6ft ftl Q6ft 
Qlftftl GHI6IQI(QI)00 00 (€]1) 

Punjabi 

U. 7^ WHJ 7J3V %H 

*T. H r (^ T )fe fU3^- 

K(U T )( : e^)T^ fMm 7=feT (7^) 

^ #e^ W-U 7 ^-U 
Tst <^66 

3^TW T (rT T )f^3 (T^t) 



